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LOS MARIDOS DE MARÍA PÉREZ BALTEIRA

Joaquim Ventura Ruiz 
Asociación Galega da Crítica

1. La mala fama de la Balteira

En los primeros estudios sobre las poesías profanas de Alfonso X ya se aludió
a la baja condición moral de la soldadera gallega María Pérez Balteira, sin duda el 
personaje femenino más destacado en la lírica medieval gallego-portuguesa1. A ellos 
se sumó Andrés Martínez Salazar, quien en 1897 publicó el diploma de un contrato 
firmado en 1257 entre doña María Pérez y el monasterio de Sobrado2, al hilo del 
cual consideró a María Pérez una «pecadora piadosísima» por la cláusula del contrato 
«deuedes afazer serviço ao moesteiro fielmente assí como familiaria et amiga»3. 

Los estudios posteriores sobre María Pérez –a pesar de las advertencias que 
Ramón Menéndez Pidal formuló–4 han seguido haciéndose eco de la supuesta 

1. Cesare de Lollis, «Cantigas de amor e de maldizer di Alfonso el Sabio re di Castiglia», Studi 
di Filologia Romanza, 2 (1887), pp. 31-66: «(…) come di una bagascia delle cui emprese essi
son testimoni». Leopoldo Augusto de Cueto López de Ortega, Marqués de Valmar, Estudio 
histórico crítico y filológico sobre las Cantigas del Rey Don Alfonso el Sabio, Madrid, Sucesores de
Rivadeneyra, 1897: «(...) él, el legislador, el sabio, el civilizador de Castilla, toma parte en el coro 
desaforado de los cantores de la prostituta María Balteyra (...)».

2. Andrés Martínez Salazar, «Una gallega célebre en el siglo xiii», Revista crítica de Historia y
Literatura españolas, portuguesas e hispano-americanas (1897), pp. 298-304. 

3. Contrato que no dejaría de ser una especie de póliza multiseguro con coberturas por su condi-
ción de cruzada, de rentas vitalicias, atención en la vejez y sepultura, sin ninguna connotación
de tipo sexual ( Joaquim Ventura, «O contrato de María Pérez Balteira con Sobrado», Grial, 215 
(2017), pp. 135-141.

4. Ramón Menéndez Pidal, Poesía juglaresca y juglares. Orígenes de las literaturas románicas [1942], 
Madrid, Austral, 19919, pp. 228-234.
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condición disoluta de la soldadera: han tratado su condición de cruzada y las sáti-
ras contenidas en las cantigas que hablaban de ella, pero apenas han profundiza-
do en su biografía, sin trascender lo que de ella se sabe hace tiempo en relación al 
nombre de sus padres5  y de su presencia en Salamanca en 1289 en compañía de 
Pedro Amigo6. Además, por las cantigas sabemos –desde los primeros estudios 
citados y con más precisión por los recientes–7 que María Pérez habría tenido 
como acompañante a Pedro [García] de Ambroa. 

Sin embargo, no se ha podido establecer una cronología fiable para tal cir-
cunstancia. Treinta años después, no hemos tenido novedades significativas res-
pecto de los parámetros personales y/o literarios de María Pérez Balteira estable-
cidos por Carlos Alvar. Por ello, intentaremos dar luz sobre la identidad de los 
hombres con los que la soldadera convivió. 

Hace unos años, y a partir de estudiar con cierta atención las condiciones es-
tablecidas para participar en las Cruzadas8, ya planteé algunas cuestiones a tener 
en cuenta sobre la condición de cruzada de María Pérez9 y las posibles circuns-
tancias de la muerte de Pedro García de Ambroa10. 

2. La razón de un apodo

Un asunto que ningún crítico ha abordado –que yo sepa– es el origen del alias
de María Pérez: Balteira. Alguna intuición tuvo Martínez Salazar cuando, a pesar 
de considerar que se trataría de un «despreciativo apodo», insinuó que tendría 

5. Aparecen en el encabezamiento del contrato que firmó con Sobrado en 1257. 
6. Federico de Onís, Contribución al estudio del dialecto leonés, Salamanca, F. Núñez Izquierdo,

1909; Manuel García Blanco, «Poesía juglaresca y juglares», Revista de filología española, XXI
(1934), pp. 54-62. 

7. Giovanna Marroni, «Le poesie de Pedr’Amigo di Sevilha», Annali dell ’Istituto Universitario
Orientale di Napoli. Sezione romanza, 10, 2 (1968), pp. 189-339; Carlos Alvar, «Maria Pérez,
Balteira», Archivo de Filología Aragonesa, 36-37 (1985), pp. 11-40. 

8. Joaquim Ventura, «Xeira de Cruzadas», Faro da Cultura (Faro de Vigo), comentario de J. Ri-
ley-Smith, ¿Qué fueron las Cruzadas?, Barcelona, Acantilado, 2012 [What Were the Crusades?, 
1977]).

9. Joaquim Ventura, «A verdadeira cruzada de María Pérez “Balteira”», en Estudios de literatura
medieval en la Península Ibérica, coord. C. Alvar Ezquerra, San Millán de la Cogolla, Cilengua, 
pp. 1167-1182, 2015. 

10. Joaquim Ventura, «A trindade de Pedro García de Ambroa», Revista de Cancioneros impresos y
manuscritos, 3 (2014), pp. 181-231.

|   Joaquim Ventura Ruiz
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origen en su marido11. Es decir, un marido llamado o apodado Balteiro, suficien-
temente conocido por aquellos que a María Pérez llamaron Balteira12. 

Sin poder establecer a priori ningún nexo con la soldadera, en CODOLGA13 
encontramos documentados algunos eventuales candidatos a marido o algunas pis-
tas que los podrían relacionar con ellos: «Froyla Balteyro»14, «de auio suo Martino 
Balteyro»15, «Fernandi Arie dicto Balteyro»16 o «Petro Balteyro, milite»17.

Si consideramos las fechas y las circunstancias de los documentos, en el pri-
mero que tenemos que fijarnos es en ese Froyla Balteyro. Por un diploma de 
1231, Pedro Alfonsi y Marina Pérez, su mujer, venden al abad de Toxosoutos una 
casa situada en la comarca del Barbanza18, lo que ganaron de Froyla Balteyro y 
una propiedad en Castro que había sido concedida por el conde don Raimundo 
de Borgoña: 

11. «Debía ser viuda de alguien apellidado Balteyro (…)» (Martínez Salazar, «Una gallega…», art. 
cit, pp. 300 y 303, n. 1). 

12. A propósito de este asunto, conviene contrastar la hipótesis de Esther Corral, «Maria Balteira, 
A Woman Crusader to Outremer» [sic], en Women in Pilgrimage in Medieval Galicia, ed. C. A. 
González-Paz, Santiago de Compostela, Instituto de Estudios Gallegos “Padre Sarmiento”-
CSIC, 2015; es traducción de un trabajo anterior, «Maria Balteira e a peregrinación a Terra
Santa», en Mujeres y peregrinación en la Galicia medieval, Santiago de Compostela, Instituto de
Estudios Gallegos “Padre Sarmiento”-CSIC, 2010. No entraremos a valorar los criterios de E. 
Corral referidos a la condición de cruzada de la Balteira (no se salen de los lugares comunes de
la crítica gallega y portuguesa). En cuanto al apodo Balteira, además de citar las hipótesis de
un marido llamado Balteiro y del topónimo (ya propuestas por Martínez Salazar en 1897: vid. 
nota 11) ha añadido otra que cabría considerar –si usamos un termino benevolente– como muy
poco fundamentada: lo explica a partir de la evolución del lat. balteus [o balteum] ‘cinto, vaina de 
espada’ al port. bálteo, ‘cinto militar’ (añadamos que de esa palabra derivaría baltearius, oficial res-
ponsable del palacio imperial). Esta palabra –en sentido militar– tuvo un uso muy restringido en 
la Edad Media en tanto que cinturón (talabarte) que sostenia la espada (vid. Jerónimo Pujades, 
Crónica Universal del Principado de Cataluña, Barcelona, Imprenta de José Torner, tomo VIII,
1832, p. 119). En cualquier caso, no se entiende el eventual sentido de Balteira como “muller
portadora de cinto” que E. Corral sugiere.

13. En CODOLGA no aparece registrado en forma femenina pero sí que hay diversos Balteiro,
Balteyro, Balteyru, Balteiru, Baltario, Balteirus y Baltariz, derivados de la latinizción (Waltarius) 
del nombre germánico Walter. He usado preferentemente este repositorio (Corpus Documental
Latinum Gallaeciae, Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades, Xunta de
Galicia, <corpus.cirp.es/codolga/>) que recoge los datos de obras publicadas por lo que, al no
sufrir alteración, no se hace necesario citar la fecha de consulta.

14. Toxosutos, sin fecha, CODOLGA doc. 10332; y Toxosoutos, 1231, CODOLGA doc. 10336.
15. Toxosoutos, 1243, CODOLGA doc. 10448.
16. Melón, 1267, CODOLGA doc. 11250.
17. Ourense, 1272, CODOLGA doc. 5592. 
18. Por limitaciones de espacio, no podemos desarrollar las ubicaciones geográficas que aparecen en 

los documentos consignados.
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Carta de Petro Alfonsi et de vxore sua Marina Petri de hereditate de Pastoriza. In 
nomine Domine nostri Ihesi [sic] Christi. ego Petrus Alfonsi una cum uxor mea 
Marina Petri et omnis uox nostra vendimus uobis dono Johanni Tudini, et cetera, 
quantam hereditatem habemus cum suo plantato ex parte patris et matris me<e> 
et quod ganauerunt de Froyla Balteyro et uoce de Castro in territorio Pestomarcos 
sub monte Luania currente riuulo Tamare in concurrencia ad aulam Sancte Marie 
de Roo villa nominata Pastoriza; et in uoce de Castro quod ganauerunt de domno 
Reymundo (...)19.

Además, en un diploma de Sobrado de 123220 encontramos un Froíla Alfon-
si –cuya mujer se llamaba María Pérez– que dona al abad de este monasterio 
cuanto había ganado de su padre, Afonso Rodríguez (que lo había comprado a 
Rodrigo Rodríguez de Pallares), y una(s) propiedad(es) situada(s) en Outeiro, 
colindante con Santa María de Barazón en las orillas del río Ulla; también sabe-
mos que tenía un hermano, Pedro, y una hermana, Sancha. 

DE UARAZON in Dei nomine, amen. ego Froíla Afonsi una cum uxore mea 
Maria Petri et omnis uox nostra, dono et concedo uobis domno Petro Iohannis 
abbati de Superaddo et omnibus successoribus uestris et uniuerso eiusdem loci 
conuentui, tam presenti quam futuro, hereditatem meam quam habeo ex par-
te patris mei domni Afonsi Ruderici in concurrentia sancte Marie de Uarazum, 
loco qui dicitur Outeiru in ripa Ulie, scilicet medietatem unius casalis cum omni-
bus directuris et pertinenciis suis intus et foris, propre et longe, sicut eam habuit 
predictus pater meus ex uenditione Ruderico Ruderici de Palaris, cum tota alia 
hereditate que pertinebat ad ipsum R[oderico] Ruderici. hanc autem predictam 
hereditatem dono et concedo uobis et facio inde uobis kartam pro mille et La so-
lidos quos debebatis habere per hereditates germani mei Petri Afonsi et germane 
mee Sancia Afonsi et per bona ipsorum qui ita mandauerant ad mortem suam (...) 
qui presentes fuerunt: Petrus Petri de Paradela ts. et cf., ego Froíla Afonsi hanc 
cartam quam fieri iussi (...).

19. Toxosoutos, 1231, CODOLGA doc. 10336. El mismo nombre aparece en un diploma sin fecha 
(forzosamente posterior a 1231) que inventariaba las propiedades que Toxosoutos tenía en la
villa de Pastoriza (Santa María de Roo): «(…) Et in Nimio hereditatem de Froyla Balteyro»
(CODOLGA doc. 10332).

20. CODOLGA doc. 1419.
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Tenemos, pues, un Froíla Afonsi –cuyo padre se llamaba Afonso Rodríguez– 
casado con una María Pérez. Encontramos un personaje llamado Afonso Ro-
dríguez en un documento dado por Alfonso IX de León y Galicia en Zamora 
(1193) en favor de Sobrado, por el cual otorgaba a este monasterio la iglesia de 
«sancti Juliani de Yuloa», que ese Afonso Rodríguez había poseído con condición 
de realengo21. Tal vez una condición semejante tendría la propiedad que Pedro 
Alfonsi y Marina Pérez vendieron a Toxosoutos en 1231 y que habrían ganado de 
Froíla Balteiro, propietario de la misma por donación del conde don Raimundo. 

Estos hermanos Pedro Afonsi y Froíla Afonsi, que a su vez lo eran de Sancha 
Afonsi, ¿podrían ser los mismos que hemos visto en el documento de Toxosou-
tos de 1231 como «Petrus Afonsi» y «Froyla Balteyro»? La respuesta podría ser 
afirmativa a la vista de un diploma testamentario otorgado en Toxosoutos (1217) 
por un monje de este monasterio, Johan Afonsi, en el que aparecen sus hermanos 
Froíla, Fernando y Pedro. Es más: sorprende el uso de la palabra scilicet (“eviden-
temente”, “por supuesto”) delante del apellido, lo que podría indicar que sería 
más conocido por el apodo: 

Carta de villa de Bauenzo in Bastauales. in Dei nomine.   (…) ego Johan-
nes Affonsi, monachus Sancti Iusti (...) dono itaque et concedo uobis et iamdicto 
monasterio in predicto loco porcionem meam et porciones fratrum meorum Fro-
yle scilicet Affonsi et Fernandi Affonsi et Petri Affonsi quas ego de eis pro aliam 
meam hereditatem (...)22.

Si seguimos el rastro de Froíla Alfonsi, este nombre aparece en otros do-
cumentos. Así, si retrocedemos unos años, encontramos un «Froyla Adefonsi, 
commendator»23 y si vamos hacia adelante, tenemos un «Froyla Alfonsi de Mo-
redo» como confirmante en dos diplomas de Oseira (1252)24. En el primero, don 
Gómez González, hijo de don Gonzalo [Pérez de Lara] de Molina y de doña 
Sancha Gómez25, dona al monasterio diversas propiedades, entre ellas las recibi-

21. CODOLGA doc. 6953: «(...) quod concedo et confirmo Deo et monasterio de Superado illam
ecclesiam sancti Juliani de Yuloa, cum ipso regalengo toto quem ibidem Afonso Ruderici iure
hereditario dederam (...)». El realengo de la iglesia de San Xián de Ulloa fue confirmado en
favor del monasterio de Sobrado por Alfonso IX de León y Galicia en diploma otorgado en
Lugo en 1227 (CODOLGA doc. 7040). 

22. CODOLGA doc. 10030. 
23. Sobrado, 1205, CODOLGA doc. 767.
24. CODOLGA docs. 6006 y 6007.
25. Cf. José Luis López Sangil, «La família Froílaz-Traba en la Edad Media gallega», Estudios min-

Avatares y perspectivas.indb   465 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



466 |   Joaquim Ventura Ruiz

das de su tío materno don Rodrigo Gómez [de Traba].  En el segundo, son el 
propio conde Rodrigo Gómez y su esposa, Maior Alfonso, los que hacen do-
nación de diversas propiedades procedentes tanto de los abuelos como de otra 
hermana del primero, María Gómez. Froíla Alfonsi sería persona de importante 
condición y de ello son muestra los confirmantes de estos diplomas: entre otros, 
los hermanos Munio y Rodrigo Fernández de Rodeiro, Pedro Arias de Párrega, 
Munio Fernández Nogueirol y Fernando Pérez de Andrade. 

3. Cónyuges burlados

Pero entre 1237 y 1238 también encontramos un Froíla Alfonsi en diversos
diplomas de venta de propiedades en favor de don Rodrigo Gómez y de su mujer, 
Maior Alfonso, al amparo de la catedral de Santiago de Compostela. J. L. Fer-
nández de Viana los estudió26 a manera de conjunto teniendo en cuenta que se 
han conservado anotados seguidos en el Tumbo C1 de la catedral compostelana 
(folios 151 a 154)27. Tenemos que fijarnos en cinco documentos otorgados entre 
1237 y 123828.   

El primero de los diplomas –muy conocido– corresponde a la venta que Urra-
ca López, antigua mujer de Pedro García de Ambroa, hizo en enero de 123729:

ego domna Orraca Loppiz, (...) una cum viro meo dom[n]o Froilla Alffonsi, pro 
me, et pro omni voce nostra et pro omnibus filiis et filiabus meis, vobis domne Ro-
derico Gomez, et uxori vestre dom[n]e Maior Alffonsi et voci vestre, facio cartam 
vendicionis et textum scripture perdurabilis de omnibus meis hereditatibus quas 
habeo et habere debeo ex parte abiorum et parentum meorum, et de meis auis, et 
de meis lucris, et de totis quas ganavi et comparavi cum meo marito Petro Garcia 
d’ Ambrona et quas de illo habui tam pro donacionem, quam per arris (...) mora-
bitinos CCCos in precio et in roboracione unum almadrach (...) facta carta apud 

donienses, 3 (1996), pp. 275-403; José Luis López Sangil, A nobreza altomedieval galega. A familia 
Froílaz-Traba, Noia, Toxosoutos, 2005. 

26. José Ignacio Fernández de Viana y Vieites, «Don Rodrigo y la sede compostelana», en Actas del 
II Coloquio Galaico-Minhoto, Santiago de Compostela, Xunta de Galicia, 1984, I, pp. 111-122. 

27. Cubren un período entre 1237 y 1254 aunque aparecen sin correlación cronológica estricta. En
todos, las propiedades vendidas a don Rodrigo Gómez estaban situadas en San Tirso de Ambroa.

28. Numerados en CODOLGA como docs. 7615, 7616, 7617, 7618 y 7619 (en Fernández de
Viana, art. cit. «Don Rodrigo…», pp. 111-115).

29. Souto Cabo («Pedro Garcia…», art. cit.) ha recogido diversas apariciones anteriores de este Pe-
dro García de Ambrona casado con Urraca López en diplomas de Monfero de 1225 y de 1228
y 1235 (probables), cf. Ventura, «A trindade…», art. cit., p. 187. 
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Betanzis per Petrum Albanum, iuratum notarium, era Ma CCa LXXVa et quotum 
II kalendas ianuarii (...) qui presentes fuerunt: Arias Petri de Parrega, ts.; Rodericus 
Sebastiani de Goiios, ts.; Fernandus Roderici de Sancta Marta, ts.; Garsia Fernandi 
de Mirapisce, ts.; Didacus Petri, iudex. Ts;  ts.; Fernando Alffonso de Duancos, ts.; 
Fernandus Petri de Andrade,  ts.; M. de Degio, ts.; M. Egidii de Asma, ts.; Garsia 
Lopiz, ts.; Fernandus Pardo, ts.; Fernandus Camp[o?], ts30.

El segundo correspondía a otra venta, hecha por Fernán Pérez Pardo31:

in Dei nomine. ego Fernandus Pedri, dictus Pardo, per bona pacem et voluntatem, 
pro me et pro omni voce mea, placuit michi ut facerem vobis domno Roderico 
Gomez et mulieri vestre domne Maiori Alfonsi et voci vestro cartam vendicio-
nis sicut et  facio de tota mea hereditate quam habeo et habere debeo ex parte 
habiorum et parentum meorum, tam de ganancia quam de comparacione in con-
currencia Sancti Tirsi de Ambrona (...) ego Fernandus Petri iam dictus in hanc 
cartam propiis manibus roboro. (...) qui presentes fuerunt: Arias Petri de Parrega, 
ts.; Roderico Sebastiani de Goios, ts.; Fernandus Roderici de Sancta Marta, ts.; 
Garsia Fernandi de Mirapisce, ts.; Fernandus Alffonsi de Duancos, ts.; Fernandus 
Petri de Andrade, ts.; M. Egiddi de (Asma), ts.; Garsia Lopiz, ts. Petrus Albanus 
iuratus scripsit.

Estos dos documentos –sin aparente relación entre sí– comparten notario, 
fecha y algunos testigos; además, ese Fernando Pérez Pardo figura como tal en 
el primer documento y las propiedades vendidas en el segundo estaban en San 
Tirso de Ambroa.

En el tercer diploma, fechado en febrero de 1238, la otorgante es Urraca Gar-
cia, quien dice ser hija de Garcia Pérez de Ambroa y nieta de don Alfonso Pérez:

in nomine Domini. ego Orraca Garsie, filia Garsie Petri de Ambrona, pro me et 
pro tota voce mea vobis domno Roderico Gomez et mulieri vestre domne Maiori 
Alffonsi et voci vestre facio carta vendicionis de omnibus meis hereditatibus quas 

30. Pedro García y Urraca López ya habían aparecido juntos en una donación al monasterio de
Monfero –que les concedía condición de familiares- hecha en 1225 (AHC Col. Martínez Sa-
lazar nº 36: editado por José Antonio Souto Cabo, «Pedro Garcia de Ambroa e Pedro de Am-
broa», Revista de Literatura Medieval 18 [2006], pp. 225-250, 239).

31. Que podríamos relacionar con Pedro García de Ambroa por el pago que, por cuenta de una
propiedad de este, le hizo don Munio Fernández de Rodeiro hacia 1258-1260 (Ventura, «A
trindade…», art. cit., p. 183). 
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habere debeo ex parte patris mei iam dicti in Prucis et in Monte Nigro et in Riba 
de Minio et in aliis locis per ubicumque sint, preter quas habeo in giri Sancti Ia-
cobi ex parte avi mei domni Alffonsi Petri. (...) ego Orraca Garsie iam dictam in 
hanc cartam quam fieri iussi meis manibus roboro. facta carta era Ma CCa LXXa 
VIa et quotum idus februarii. qui presentes fuerunt testes: (...) I. Soprinus, pres-
biter Sancti Tirsi, ts. I., cf.; Munio, cf.; Rodericus, cf.; Didaco, cf.; Martinus, cf.; 
I., cf. Petrus Albanus, iuratus notarius in Nendos, in Prucis, interfuit et scripsit32.   

Y, finalmente, tenemos los diplomas por los cuales las hijas de Pedro García 
de Ambrona y Urraca López33 vendieron sus propiedades a don Rodrigo Gómez 
y su mujer (el primero lleva fecha de mayo de 1238 y el segundo carece de ella). 
En el primer diploma el notario es Pedro Albano, como en los dos anteriores, y 
entre los testigos encontramos a Froíla Alfonso:

ego Elvira Petri, filia domni Petri Garsia de Ambrona et Orraca Lopi, per bonam 
pacem placuit mihi ut facere vobis domno Roderico Gomez et uxori vestre domne 
Maiori Alfonsi cartam venditionis (...) de toto meo quinione de turre de Ambro-
na et de casis et de omni hereditate que ibi habeo et habere debeo ex parte patris 
et matris mei iam dicti et abiorum et parentum meorum in tota concurrencia 
Sancti Tirsi de Ambrona et de casis et de omni hereditate (...) facta carta apud 
Pousada de Ribeyra, era M.a CCa LXXVIa et quotum IIIIa idus maii (...) archi-
diaconus de Prucius Iohannes Cresconii; Sancti Tirsi capellanus P. Amicus. qui 
presentes fuerunt testes: Tome Garsie, ts.; Froyla Alfonsi, ts.; M. Arie, ts.; Petrus 
Sancii, scutarius, ts.; Martinus Sancii, scutarius, ts.; Nunus Garsie, ts.; (...).

ego Maria Petri, filia domni Petri Garsie de Ambrona et de don[a] Urraca Luppiz, 
et omnis vox mea vobis domno Roderico Gomez et uxori vestre domne Maiori 
Alffonsi et voci vestre facio textus scripture firmitatis et cartam vendicionis in per-
petuum valituran de hereditate mea propria que habeo vel habere debeo ex parte 
avorum et succesorum et de et de iam dicto patre meo et de matre mea (...) in 
terra de Plucios, secus fluvium Lambre, sub monte vocato Ayroa, filiglesia Sanc-
ti Tirsi de Ambrona, in ipsa filigresia de Ambrona (...) proprias manus roboro 

32. Si atendemos a su filiación y a las circunstancias del diploma, podemos sospechar que se trataría
de una hermana de Pedro García de Ambroa. El notario es el mismo que el de uno de los dos do-
cumentos anteriores y entre los confirmantes encontramos un clérigo de San Tirso y un Munio
y un Rodrigo, que podrían ser –sospechamos- dos de los hermanos Fernández de Rodeiro.

33. Podrían haber tenido un hermano pequeño, entonces menor de edad, Men Pérez de Ambroa, 
documentado en una donación a Monfero en 1262 (A-AHN, Clero, carp. 501, nº 5).
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et confirmo. qui presentes fuerunt: domnus Fernandus, miles de Saz, cf.; Gomez 
Verenudiz, miles, cf.; Froyla Alffonsi, miles, cf.; Sancius Lupiz, miles, cf.; Dida-
cus Feo, iudex domini regis, ts.; Iohannes Revel, miles, ts.; Duran Garsie, ts. (...) 
Pelayoth Agricole de Ambrona, ts.; et multi boni viri circum ad stantes videntes 
et audientes (...)34. 

Entre los confirmantes de estos documentos encontramos algunas coinci-
dencias respecto a los de Oseira de 1252 que hemos visto: Fernando Pérez de 
Andrade y Arias Pérez de Párrega aparecen en los de 1237 y quien podría ser hijo 
de este, Pedro Arias de Párrega, en los de 1252; y Froíla Afonso, como tal en los 
de 1237-1238 y como Froíla Afonsi de Moredo en los de 1252.

Pero si seguimos buscando en diplomas en los que aparezca el apellido o 
apodo Balteiro, tenemos que fijarnos en el otorgado en Ourense en 1272 por el 
caballero Rodrigo Pérez, de Sabadelle35 relativo a una propiedad aforada pertene-
ciente a Pedro Balteiro y a su madre, doña Urraca:

era Ma CCCa Xa idus aprilis. notum sit omnibus quod Rodericus Petri miles de 
Sabadele facit tale pactum Petro Dominici ipsius ville de Sabadele et uxori sua 
Marine Martini et Petro Martini et Marine Martini fratribus et Iohanni Copino 
et uxori eius Therasie Lupi et concedit quod quamvis ipsi ei faciant aliguod pac-
tum vel aliquam donationem in concilio vel coram aliis hominibus de illa here-
ditate quam tenent adforatam ab Petro Balteyro milite et ab matre ipsius donna 
Urraca in dicta feligresia de Sabadele (...).36 

El padre de ese Froíla Afonsi podría ser el Alfonso Rodríguez que, con su 
mujer María Froílaz y sus hijos e hijas, otorgó testamento en favor de Toxosoutos 
en 119237. Ese mismo diploma recoge que esas propiedades (o una parte de ellas) 

34. Santiago de Compostela, 1238, CODOLGA docs. 7618 y 7619.
35. De las tres parroquias de este nombre, por proximidad al lugar de la firma, nos inclinamos por la 

que pertenece al municipio de Pereiro de Aguiar (Ourense). Por otra parte, tenemos documen-
tado un «F. Petri de Sabadelle» como testigo en el contrato hecho por «Petrus Balterio / Petrus
Balterius» en 1217 (Ourense, CODOLGA doc. 5719) en favor de tres hermanos, Martín, Fer-
nando y Pedro Arias; aparece un «tenente Aguiar R. F. cum suis sobrinis», que sería Rodrigo
Fernández (cf CODOLGA Ribas de Sil, 1221, doc. 4075). 

36. Sin salir de la conjetura, que en 1272 un caballero llamado o apodado Balteiro tuviese una
madre llamada doña Urraca, nos llevaría a pensar que podría tratarse de un hijo habido de la
unión entre ese Froíla Alfonsi Balteiro (en 1272 ya habría fallecido) y Urraca López, la primera
la primera mujer (conocida) de Pedro García de Ambroa.

37. CODOLGA Toxosoutos, 1192, doc. 9785. 
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las había comprado a Manrique Rodríguez y que se encontraban pignoradas por 
Rodrigo Rodríguez.  

4. Un segundo marido

Podemos dar por sentado que María Pérez y Pedro García de Ambroa esta-
ban juntos en 1236 en Córdoba, en donde habrían permanecido tras la conquista 
cristiana. Tal relación podría verse confirmada, cuando regresaron a Galicia, por 
un documento otorgado en Oseira en 1242, que podría modificar la inercia de los 
anteriores respecto de la trayectoria biográfica de la soldadera:

in nomine Domini amen. notum sit omnibus per hoc scriptum perpetuo valitu-
rum, quod ego Maria Petri una cum viro meo Petro Garsie, presente et conce-
dente, vendo vobis Garsie Iohannis clerico medietatem de illo meo casali quod 
habeo in villa de Ogen, de illo videlicet casali quod vocatur de Cabo de Villa. 
(…) Obligamos etiam vobis et voci vestre illud aliud casale de Palacio quod est in 
eadem villa (…) facta carta venditionis apud Auriam XVIo kalendas iunii, sub era 
MCCLXXXa, regnante in Legione et Castella rege domno Fernando, episcopo 
in Auria domno Laurentio, tenente Alleriz domno Pelagio Arie. nos Maria Petri 
et Petrus Garsie hanc cartam quam fieri iussimus propriis manibus roboramus 
(++). qui presentes fuerunt: (…) Petrus Amicus, Adam de Corritoria, testes (...)38.

Pero, por fuerza, tenemos que plantear otra conjetura. En 1232 encontramos 
un matrimonio formado por una María Pérez y un Froíla Alfonsi (que podría 
ser el Froyla Balteyro que aparece en 1231); en 1237 sabemos que Urraca Ló-
pez, emparejada con Froíla Alfonsi, había tenido por marido a Pedro García 
de Ambroa; y en 1242 María Pérez y Pedro García aparecen como pareja. Del 
documento de venta que otorgó Urraca López podemos deducir que su marido 
se habría ausentado y no que hubiese muerto, pues no hay ninguna indicación al 
respecto en ninguno de los documentos datados entre 1237 y 1238. 

5. A manera de síntesis

Planteamos la siguiente hipótesis. Por razones que (por ahora) ignoramos,
María Pérez habría dejado a su marido, Froíla Alfonsi, para marchar de soldadera 

38. Oseira, 1242, CODOLGA doc. 3109. Resulta plausible aceptar que esta pareja pueda ser la que 
aparece en los cancioneros, más aún si consideramos a ese Pedro Amigo como testigo.
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con las tropas que fueron a Andalucía en 1236. En la misma hueste estaría Pedro 
García de Ambroa. Acabada la campaña en junio, en lugar de regresar a Galicia, 
podrían haber permanecido (formando pareja) con el destacamento que vigilaba 
la frontera cordobesa. 

Sin noticias de ellos, pasado el plazo que se establecía para regresar de la gue-
rra, los respectivos cónyuges podrían haberlos dados por muertos, huidos o des-
aparecidos39. Asimismo, parece plausible que al no haber regresado con su señor, 
Pedro García de Ambroa podría haber perdido su condición de caballero para 
pasar a servir militarmente a sueldo (escudero)40. Por ello, él y la Balteira serían 
objeto de burla por parte de algunos de sus colegas tanto durante la campaña de 
Córdoba como durante la conquista de Sevilla y los años que la siguieron41. En 
enero de 1237 y con la protección de don Rodrigo Gómez de Traba, los esposos 
burlados –Froíla Afonsi y Urraca López– se habrían emparejado y ella vendió a 
aquel noble sus propiedades42. 

A la vista de su trayectoria conyugal, la mala fama que en las cantigas se atribuía 
a María Pérez Balteira no sería tal sino un simple motivo lírico asociado al género 
de burlas por la circunstancia de que una mujer de origen noble habría abandonado 
a su marido, Froíla Afonsi Balteiro, personaje conocido de la nobleza gallega y del 
entorno de Rodrigo Gómez de Traba, para unirse o escaparse con otro caballero 
de perfil semejante, Pedro García de Ambroa, con quien se habría emparejado tras 
permanecer un tiempo en las tierras cordobesas recién conquistadas. 

Todos los insultos, los exabruptos, las chanzas lanzados por trovadores y se-
greles no habrían sido sino exageración por una situación relativamente anómala: 
una mujer que deja a su marido para emparejarse con un hombre que, por su 
parte, ha dejado a su esposa. 

39. O, alternativamente, habiendo conocido que entre María Pérez y Pedro García de Ambroa
habría habido relación carnal adulterina, tal circunstancia hubiese provocado automáticamente
el divorcio, según establecía la legislación vigente (recogida más tarde en el título 10, ley 2, de
Las Siete Partidas del Rey don Alfonso el Sabio, Madrid, Imp. Real, 1807, III, p. 59).

40. Y, en paralelo, como compositor asalariado o segrel (Ventura, «A trindade…», art. cit., p. 201). 
41. Ignoramos cuánto duró la relación pero podemos aventurarla, por lo menos, hasta cuando ella

obtuvo la bula de cruzada en Toledo, poco antes de 1257, si creemos lo que dice Pedro Amigo
de Sevilla en Marinha Mejouchi, Pero d’Ambroa (V1199). En cualquier caso, Pedro García de
Ambroa habría muerto hacia 1259 o 1260 (Ventura, «A trindade…», art. cit. p. 205) y María
Pérez residía en Salamanca en 1289.

42. Como hicieron otras personas del entorno de Pedro García de Ambroa.
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